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Instruções para os candidatos 

     

1. 考試範圍已在開考通告中載明，准考人只能參閱在考試範圍中列出的有關法例，而相關

法例文本內，除條文本身及援引條目外，不允許有任何註釋及範例等，倘有之，則當場

自動被淘汰。不可使用電子儀器，且需關閉所有通訊設備。 

 

O programa da prova é o constante do aviso de abertura do concurso.  Os candidatos 

admitidos só podem consultar os diplomas legais indicados no programa. Nesses diplomas 

legais, para além do próprio estipulado e citações, não são permitidos quaisquer anotações e 

exemplos de casos.  Se se verificar a sua existência, os candidatos são automaticamente 

excluídos.  Não é permitida a utilização de aparelhos electrónicos e devem desligar todos os 

aparelhos de comunicação. 

     

2. 准考人須帶備澳門居民身份證，並必須於上午九時十五分前到達考試地點──檢察院培

訓室。 

 
Os candidatos, munidos do respectivo Bilhete de Identidade de Residente de Macau, devem 

chegar antes das 09H15 ao local da prova──Sala de Formação do Ministério Público. 

     

3. 所有已進入考試地點的准考人，需於上午九時二十分前按座位表就座 (座位表屆時將張

貼在考室門口)，以便工作人員檢查及核對個人資料，逾時進入考室者將當場自動被淘汰。 

 Os candidatos que chegam ao local da prova, devem ficar sentados no seu lugar conforme o 

mapa de assentos antes das 09H20 (o mapa de assentos será afixado na porta da sala), para 

efeitos da verificação da sua identidade pelo pessoal. Os candidatos atrasados são 

automaticamente excluídos. 
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